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year has become e.rcueable] (§, 0.) You say
also, UUa.L..JI .u‘- :.a;..\s! I got excuse of the
Sultan [or rulmg porcer]. (TA.)em And He
manifested an excuse: (K, TA:) in whlch sense,
;:\;‘ is said to be its inf. n., as well as,l..\s! but
the former is correctly a simple subst. (TA.)
And He pleaded that by mwhich he should be
excused, (TA.) [See also 8.] — He did that
by mhich he should be excused. (TA.) e He did
that in which he should be excused: hence the
saying of Zuheyr,

. ;.).;::, ;S c;z;l 839.0-, .
[Our spears shall prevent you, or shall defend
you,] or we will do that in whick we shall be
excused. (8, O: but in the latter, ws)_
And He exceeded the usual bounds, (A, Mgh, O,)
or nent to the utmost point, (TA,) in excuse, (A,
Mgh, O, TA) i.e. in bang excused, (A.) So

08 0 » - 08

in the saying joil opo yhel [He exceeds the usual
bounds in rendering himself excused who warns].
(A, Mgh, O. [See also above third sentence.])

No .0k

And it 15 sald m a trad., u—o UJI AUl el 3.5

T Ue-'-' )..-Jl u—o Cl,u [app. meaning Verily
God hath ﬁecd limse If from the imputation of
injustice to an extraordinary degree, or to the
utmost point, to him mwho hath attained sixty
years of age:] i. e. He hath left him no plea for
excuse [for his sins], since He hath granted him
respite for all this length of time and he hath not
excused himself. (TA. [As ,Jel is here followed
by U‘" I do not think that this explanation is
meant to show that the | has a privative effect, and
that the verb signifies ¢ he deprived of excuse.”])
== [Hence,)] He exerted himself, acted vigor-
ously, took extraordinary pains, or exceeded the
usual bounds, [so as to render himself excused,] (S,

0, Msh, K, TA,),»’)\! U" in the affair; (S, O,

Meb ;) as, for instance, in eating, in relation to
which it occurs in a trad., wherein one is enjoined
to do so when eating with others, [app. meaning
with guests and with a host,] such having been
the custom of the Prophet; for, when he ate
with others, he Jwas the last in eating. (TA.)
[Hence also,] J,H ..a,..\sl I took extraordinary
pains, or exceeded the usual bounds, in exhortation
and precept to thee. (TA.) —m And He was
remiss, wanting, deficient, or defective; he fell
short, or did less than mwas incumbent on him;

Jeigning (LS)"-‘ [in the CK, erroneously, L‘S):-‘])
that ke mas ’doing the contrary : as though the
verb bore two contrary slgmﬁcatxons (K.) [See
also 2]=Also L g u.aal (0 K:) you say,

P

A (e u),.asll e. 4~o U.Lul [Glive thou me,
or obtain Jor me, my rzght or due, from this
person] : and hence the saying of the Prophet to
Aboo-BeLr, respecting *Aisheh, Ul l,“ UJ)..\sl
L,.,ul [Obtain thou for me my right, or due, from
her if I discipline her, or chastise her]: (O :) or
this means undertake thou to excuse me [ for my
conduct to her &c] (TA:) and the Arabs say,
A-J) u—° Uﬁ 33&! [Suck a one becams bound to
render an excuse for his conduct to himself; (see
)3..\5 ;)] meaning such a one mwas destroyed by
himself. (Yoo, TA.) == As signifying He cir-
cumcised : see 1, latter half. It is said in a trad,,
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.b-l, 292 lae} Lé meaning We were circum-
cised in one daJ (TA.) = Also ! He made a
Jeast on the occasion of a circumcision, (AZ,
Msb, K, TA,) ,e;f:.'u Jor the people, or party:
(K:) ke prepa;ed such a Seast : from the same
verb signifying ¢ he circumcised.” (TA ) [See
also 2: and see)L,\sl as a subst.] == L)l sl
and ,ol..m

And J),a.p U:; )...\3 see 3, near the end. wm

see 1, latter half in five places. —m

4r00‘

J—;vaa U‘L‘ o5&l Make a mark upon thy share.
(0. )_g”b Wb 3! He beat him (O, K) with

whips (O) so0 as to make a mark or marks, upon

O, - 0k u; dor .

his back. (0,K.) And aie I8l pe and
He beat him so that he made the beating heavy
upon his back and obtained from him relief from
- 0!4 L 4
his anger. (TA.) And ).}5\5 o) 5, 0,K,)
in the Tahdheed of IKtt ;4¢, (TA,) He (a man)
was beaten so that he nwas at the point of death.
s0 . ok
(S,0,K, TA.) And &k j4el Ie had moundsin-
JSlicted upon him so that fear nas excited for him
in consequence thercof. (0.) And q;.\sl He,
or zt leﬁ a_scar upon him. (O,* TA. ) == And
,l.ul ..a)..\sl and )l.Ul 0, I made a mark, or
marks, in, or wupon, the house, or dwelling. (0.)
== el also signifies He (a man, TA) voided
(0, K.)— And ,!.Ul ..a,.x.l The
house, or dwelling, had in it much o)..\s [or human

ordure]. (S, O.)

his ordure.

8. ,3.:3: sce 8, in three places. — Also He
went backrards; drew bach; remained behind;
or held back: (K:) or ke held back, or nithheld

himself, for a cause rendering him excused. (TA |3

4-lr—

voce ).uu, q v.)—And He fled. (K.) You
say, P l,).a.ﬂ They fled from him, and ab-
stained Jrom aiding, or assisting, kim, or held
back from kim. (O.)— And He resisted, and
was difficult : it is said in a trad., [respecting
Mohammad,] w).o T, ):&;.; :)lé» He used to
resist, and be dv_ﬁ‘icult in his malady. (TA.)em
And ).o'ji ,.ua (O, K, TA) The affair was not
direct in its tendency; (K, TAj;) i e, (TA) it
one says, .{1& ).ui
).a'j! The affair was, or became, dz_ﬂ‘icult to him,
(0, Mgb, TA.) [And The affair mas, or be-
came, impracticable, or impossible.] sem 4,..)" ,.\a.a
The_gesy [i. €. trace, or relic, of an abode, or of a
place of sojourning, &c.,] became effuced; (§, O,
K;) as also ¥ yiisl: (S'O'K) or became
altered and effaced: and J)l....!l \ <ydiel the
places of alighting, or abode, “had thezr traces, or
remams, effaced. (TA.) == And ).\.a.'i (from
o).u.!l S, O) He, or it, became defiled, or be-
smeared (S, O, K,) with o,..\s [or human ordure].

(X))
8. iz, (S, O, Msb, &c.,) inf. n. 31322, (S,
0, TA,) and [quasi-inf. ns.] ¥ 534e and ¥ 535es;

mac or became, difficult:

(TA;) and for jizel one says also 33;!, aor.
J-rd

I, inf. n, )Ix-i and it is allowable to say

[Book L.

:,:‘asl, aor. 33.:;, but the former of these two
variations is the more approved ; (AHeyth, TA ;)
[m the former case, the ongmal bemg changed to
and in the

v’ 0
latter case, to ).\..sl then to )M! then to )3.‘\st

then to ).asl and then to ,.h:l ;] He excused him-
self; he adduced or urged, an excuse, or a plea,
Jor himself; (Fr, S $,* 0,* TA;) as also ¥ pix3,
(8,0, K.) [Sce )..\s] You say, U‘" giael [He
excused himself to me;] he begyed me to accept his
excuse; (Msb;) and AZ says, I have heard two
Arabs of the desert, one of the tribe of Temeem

S0,

and one of the tribe of Keye, say, U‘" ¥ Sy
,)-)Il in the sense of ..a,.).-s! [i. e. I excused
myself to the man). (TA) And 4..»3 u—o)a..sl
(8,* 0,* TA) and ').ui (TA) [He excused him-
self, or urged an excuse, for his crime, sin, or
misdeed : or] he asserted himself to be clear of
hu cnmc, sin, or misdeed. (TA.) And izl
aknd u& [or ak=s u—o] He shomed, or manifested,

s -

his excuse for his deed. (Msb ) [It is said that]
the primary meaning of ,\M’)\l is The cutting a
man off from the object qf his want, and from
that to which he clings in his heart. (TA.)
[Hence, perhaps, one says yiiel meaning He
excused himself for not complying with a claim,
or request.] == Sce also 4, in two places, near
the beginning. — Also He did not adduce an
excuse. (Fr,TA.) [Thus it has two contr. sig-
nifications. See also 2.] == Also He complained,
(O, Msb K,) 4.4 of him, or it. (Msb.) ==
And oL...H ..a).a..sl The waters stopped, ceased,
or became cut off. (O, K.) — See also §, last
sentence but one, in two places. === And ,iZel

)M‘ then to )BJ" then to )Jﬁ‘

Zolent He made the turban to have two portions
[its two end.s] hanging down behind. (0, K.) ==
And )l.&&’jl sxgmﬁes also The act of devirgina-
ting. (8, 0. [See o).as D

10. u§U u—° saxiwl He ashed, or desired, to
be excused if he should lay violent hands upon
such a one [or ‘requzte hzm for an evil action] ; ke

said, U’jj u—o Lg).o..\s u—o (A TA.) }t is said
in a trad. of the Prophet, u—° )zo 1] ;.3.;:'!
Z:Sls i. e. He said to Aboo-Bekr, Undertake
tho to excuse me Sfor my conduct to disheh if T
discipline her, or chastise her. (0,* TA.) —
And one says to him who has neglected the
giving information of a thing, (A, TA,) or to
him who reproves thee for a thing before giving
thee any command, or order, or m_]unctlon, re-

specting it, (O, TA,) Y Ull -J).)-l-r‘ L d.ll,
:.J;:a:::of By God, thou didst not offer to me
excuse, nor didst thou offer warning. (A, O,
TA.)

so

352 (Msb, K) and Y352 (Msb) and ¥5de
(5,0,K) and ¥ 53 (S, Msb) and ¥ 3iad

8,20 $rrd .

(S, 0, Msb, K) and ¥3ydne and ¥ 35)dae (K)
[all as simple substs., but all except the third
and the last mentioned also as inf mns.,] 4drn
excuse; an apology; a plea whereby one excuses
kimself [or anotlcer] accord to the B, ,.\s [as &

subst. from ).uﬂ or from )Jsl] is of three kinds ;





